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I. Introduction
All contributions submitted must be original, unpublished and should not be under consideration in any other journal, nor be publicly available in any kind of format. Accordingly, the contributions that have been previously published at institutional or private online repositories of free or restricted access will not be accepted. The articles and notes that have been previously presented at congresses, symposia, etc., would only be admitted if these are not intended to be published in a volume of proceedings (printed or online) and if these are in a more elaborate and appropriate version for the format of an article to be presented in a journal. The information about the congress should appear as a footnote to the title. Additionally, for the protection of the author’s anonymity in the moment of evaluation, the contribution to be sent should have a different title.

In relation to articles derived from PhD dissertations, they will be accepted provided that they include a full reference to the dissertation in the initial footnote, and provided that they do not reproduce a portion of the dissertation, but contain an original development or reworking of its contents.

The journal’s language is Spanish. Articles written in English, French, Italian and German are admitted.
In the case of articles and notes, their acceptance will be subject to the decision of at least two external referees. The method of assessment used is double blind peer review, as both the author and the assessors remain anonymous.

II. Length and formats
The length of the articles should not exceed twenty-four (24) pages in the format of this template, including abstract, images, bibliography, etc. For articles without images, this amounts to approximately sixty thousand characters, footnotes and blank spaces included. The length of the reviews should not exceed, apart from exceptional cases, one thousand words or six thousand characters.
This template has the following margins: 6,3 cm top, 6,4 cm bottom, 4,5 cm left and right. The font for the main body of the article is Times New Roman, size 11 point font (9 in footnotes). If special characters are used (Greek, phonetic [IPA] alphabet, etc.), standard Unicode font will be used (Times New Roman in versions 5.1 and newer, Palatino Linotype or free access Gentium, New Athena, Cardo, Charis Sil, etc.). 
III. Images
Manuscripts should include only images that are actually useful, clear and representative. They are to be numbered consecutively as they appear in the text. All tables and figures must be cited within the main text, otherwise they will not be considered necessary.

Each table must have an explanatory caption. The font size used in tables is 8 points. No shadow effects or thick lines will be used in the borderlines.

Images must be inserted in the relevant places of the manuscript and also be provided separately in supplementary files, with a minimum resolution of 300 pixels per inch to 10 x 15 cm. Each figure must have an explanatory caption, font size 8 points. In case the image or graph is not original from the authors, the source shall be cited.

The files containing images must be identified accordingly and sent in a single ZIP or RAR compressed file.
IV. Titles
1. Articles
Complex hierarchies of sections and sub-sections should be avoided as far as possible. Two levels are recommended: 

1. Roman numeral and text in small capital letters.

E. g.: IV. Conclusions
2. Arabic numeral and text in italics.


E. g..: 1. Assessment of the sources
Any words which should be written in italics in the second level will be written in roman type. If there is only one level, the form of the second level will apply.
2. Reviews
Reviews will be headed with the data of the book reviewed, as follows:


Rodríguez Adrados, Francisco, Lírica griega. Biblioteca Clásica Gredos 31, Madrid, Gredos, 1986, 491 pp.

In editions or translations of ancient authors, the review may be headed by their names: 

Plutarco, Vidas de Sertorio y Pompeyo. Edición de Rosa M.ª Aguilar y Luciano Pérez Vilatela, Madrid, Akal, 2004, 252 pp.

V. Textual quotations
1. Texts shorter than three lines
Quotations will be as follows: 

Greek: in Greek characters, without any quotation marks, followed by their translation in roman type between guillemets or doubled angle quotation marks (« ») and stating the author if it is not original.

Latin and transcriptions in Latin alphabet of other ancient languages: in italics, without any quotation marks, followed by their translation in roman type between guillemets. In the case of ancient authors, u and V will be used (not v or U).

Modern languages: in roman type and guillemets.
2. Texts of three or more lines 

They will be indented, with a space above and below and in smaller (10) point. Greek quotations will be written in Greek characters, the rest of quotations in Latin characters and roman type; all of them without any quotation marks. 

3. Elisions
The intended omission by the author of some part of a quoted text will be marked by suspension points with a space before and after, with no brackets. Suspension points between square, normal or angle brackets will be used for special notes, such as to point out gaps in ancient texts, etc.

VI. References
1. Ancient texts
They will be rendered as follows: author (or his/her abbreviation, in roman type in both cases) + comma + work (or its abbreviation, in italics in any case) + part of the poem or book (in Roman numerals) + chapter and section (in Arabic numerals, separated with a dot), as in the following examples:


Hom., Od. I 21 

Caes., Gall. VII 51.1

Liu. VI 5.1 

Please bear in mind that: 

— Between the author and the work, there is a comma, but not between the Roman and the Arabic numeral. 

— A dot between Arabic numerals marks a subsection while the comma marks a double reference: E.g.: Od. I 21, 27 would mean a reference to lines 21 and 27; Gall. VII 51.1, 3 would mean a reference to subsections 1 and 3. 

— This numbering system will also be applied to the references to inscriptions and papyri within the collections to which they belong.  
— The abbreviations of authors and works, which will be exclusively used in documentary references to ancient works, will be the following: for Greek, those included in the Diccionario Griego Español (http://dge.cchs.csic.es/lst/lst1.htm); for Latin, those included in Thesaurus Linguae Latinae or in the Oxford Latin Dictionary (ed. Glare). The initial of the work abbreviation will always be written in capital letters. For the title of collections of inscriptions and papyri, and for essential reference works, the usual abbreviations will be used, mainly those of the two aforementioned dictionaries together with those from L’Année Philologique, normally in capital letters and italics and with no dots. For instance, DGE (= Diccionario Griego-Español), CIL (= Corpus Inscriptionum Latinarum). For the titles of journals, either the whole name or the abbreviations from L'Année Philologique will be used, such as RPh = Revue de Philologie. 
2. Modern works
For references to scientific literature, the journal uses a «Harvard style» (author name and publication year) specified as follows. In the body and the notes of the article, abbreviated references will be made as follows: surname (in roman style) + year (and, optionally, page or pages between commas). For instance: 

Hammond (1986, p. 123) states that...

Athanassakis & Wolkow (2013, p. 64) consider...

See Athanassakis & Wolkow 2013; Quiroga 2009, p. 13; Casadio 1991.

Thomas 2018, pp. 261-268.

Complete references will be stated in a final list, including only and exclusively the works quoted in the article. See examples below («Bibliografía»). Please bear in mind the following:
— Every reference in the final list must appear in the text, and the final list should contain only titles referred to in the text.

— DOI identifiers should be added to each bibliographic item when available. Contributors have the Simple Text Query tool of CrossRef at their disposal.
— Please apply consistently a single criterion regarding capitalization of English titles. 

— Please apply consistently a single criterion regarding the inclusion or not of publishers in the bibliographical list. The authors will also consistently choose to render the first names of the authors listed in the bibliography either in full or with initials only. If the first name of the author is abbreviated and it is a compound name, the initials will be followed by a dot and separated by a space.
— The place of publishing will be written in the same language as the article (e. g., if the article is written in English: Cologne, Copenhagen or Rome, instead of Köln, København or Roma).
— The edition number, whenever stated, will be stated as follows: Allen, T. W. (1917-1919), Homeri Odyssea, I-II, 2nd ed., Oxford.

VII. Use of italics, quotation marks and other typographical questions
Italics are used for short quotations of Latin texts and for transcriptions inserted in a text paragraph. They may also be used for quoting separately terms or phrases in other languages, as well as to highlight a particular word discussed, either in the primary language or in any other language. However, italics will never be used to stress or highlight any author’s statement.

Guillemets or double quotation marks (« ») are used both for textual quotations and titles of articles or chapters of a work. Usual English quotation marks or inverted commas (“ ”) are exclusively intended for use in a quotation inside another quotation, whereas simple quotation marks (‘ ’) will only be used for translations after the original term and to quote dictionary meanings. For instance:

Cicero uses omina ‘omens’ in...

Boldface is not accepted, unless it is required by specific conventions.
Both suspension points indicating elisions ( ... ) and slashes ( / ) are preceded and followed by spaces. Dashes are introduced as follows: –like this–.
Numbers indicating footnotes are place before any punctuation mark
.
IX. Materiales adicionales antes de la bibliografía
In 2024, Editorial CSIC has established that the following information must be provided at the end of each articke, just before the bibliograph. Please bear in mind that the following must appear in the full Word version only, not in the anonymised PDF.
· Data availability 

This information is optional and must be included only in cases in which the data provided in the article are available in an open-access dataset. In these cases, please include a brief description of the data available in repositories, name of identification code of the files, licence of use and distribution, as well as URL.
· Acknowledgments

This is also optional. Acknowledgments must not appear in the first page and must not include reference to research projects. 
· Declaration of competing interest

This information is mandatory. Please state if there is a possible competing interest. If not, please write:

The authors of this article declare that they have no financial, professional or personal conflicts of interest that could have inappropriately influenced this work.

· Funding sources

In case the article has received funding, please mention code, name and funding entity. For instance: This work has been written in the framework of the Project “Name”, funded by Entity (optional acronym).
· Authorship contribution statement 

This information must always be included, according to the specific CRediT taxonomy. Please fill in the author name in the following table (please do not write any author name in the fields that do not apply to your article).
	Autor
	CRediT
	Definición

	
	Conceptualization
	Ideas; formulation or evolution of overarching research goals and aims 

	
	Data Curation 
	Management activities to annotate (produce metadata), scrub data and maintain research data (including software code, where it is necessary for interpreting the data itself) for initial use and later reuse 

	
	Formal analysis / Análisis formal
	Application of statistical, mathematical, computational, or other formal techniques to analyze or synthesize study data / Aplicación de técnicas estadísticas, matemáticas, computacionales u otras técnicas formales para analizar o sintetizar datos de estudio

	
	Funding acquisition / Obtención de fondos
	Acquisition of the financial support for the project leading to this publication / Obtención del apoyo financiero para el proyecto que da lugar a esta publicación

	
	Investigation / Investigación
	Conducting a research and investigation process, specifically performing the experiments, or data/evidence collection / Realización de una investigación, desarrollando específicamente los experimentos o la recopilación de datos y/o evidencias

	
	Methodology / Metodología
	Development or design of methodology; creation of models / Desarrollo o diseño de la metodología, creación de modelos 

	
	Project administration / Administración de proyecto 
	Management and coordination responsibility for the research activity planning and execution / Responsabilidad en la gestión y coordinación de la planificación y ejecución de la investigación

	
	Resources / Recursos
	Provision of study materials, reagents, materials, patients, laboratory samples, animals, instrumentation, computing resources, or other analysis tools / Suministro de materiales de estudio, reactivos, materiales, pacientes, muestras de laboratorio, animales, instrumentación, recursos informáticos u otras herramientas de análisis

	
	Software 
	Programming, software development; designing computer programs; implementation of the computer code and supporting algorithms; testing of existing code components / Programación, desarrollo de software, diseño de programas informáticos, implementación de código informático y algoritmos de apoyo, comprobación de los componentes de código existente

	
	Validation / Validación
	Verification, whether as a part of the activity or separate, of the overall replication/ reproducibility of results/experiments and other research outputs / Verificación, ya sea como parte de la actividad o por separado, de la replicación/reproducibilidad general de los resultados, experimentos y otros productos de la investigación

	
	Supervision / Supervisión
	Oversight and leadership responsibility for the research activity planning and execution, including mentorship external to the core team / Responsabilidad de supervisión y liderazgo para la planificación y ejecución de la actividad de investigación, incluyendo la tutoría externa al equipo principal

	
	Visualization / Visualización
	Preparation, creation and/or presentation of the published work, specifically visualization/ data presentation / Preparación, creación y/o presentación del trabajo publicado, específicamente la visualización/presentación de datos

	
	Writing ‒ Original Draft / Redacción ‒borrador original
	Preparation, creation and/or presentation of the published work, specifically writing the initial draft (including substantive translation) / Preparación, creación y/o presentación de la obra publicada, concretamente la redacción del borrador inicial (incluida su traducción)

	
	Writing ‒ Review & Editing / Redacción – revision y edición
	Preparation, creation and/or presentation of the published work by those from the original research group, specifically critical review, commentary or revision – including pre-or postpublication stages / Preparación, creación y/o presentación del trabajo publicado por parte de los miembros del grupo de investigación original, concretamente revisión crítica, comentario o revisión, incluidas las fases previas o posteriores a la publicación
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WörterListen: Hagedorn, D. et al.: WörterListen aus den Registern von Publikationen griechischer und lateinischer dokumentarischer Papyri und Ostraka. https://papyri.uni-koeln.de/papyri-woerterlisten/index.html
No escriba en esta línea / please do not write in this line

No escriba en esta línea / please do not write in this line

No escriba en esta línea / please do not write in this line

� Footnotes in Times New Roman 9 with first line indent (0,5 cm) and single-spaced.





8

